John 1:1
Mark 3:7


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with His disciples.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ANACHWREW, which means “to withdraw, retire, or take refuge.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus and His disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “to the lake.”

“And then Jesus withdrew to the lake with His disciples;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the neuter singular adjective POLUS, meaning “a great, large” plus the noun PLĒTHOS, meaning “crowd, throng, host.”
  Then we have the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “from Galilee.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”  “Normally collective singular subjects [a great crowd] take a singular verb. In such constructions the group is viewed as a whole (cf. Mk 3:7; Lk 21:38; 23:35).”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that a large crowd from Galilee and Judea produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and a great crowd from Galilee followed;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular article and adjective IOUDAIA, meaning “from Judea.”
“and from Judea,”
Mk 3:7 corrected translation
“And then Jesus withdrew to the lake with His disciples; and a great crowd from Galilee followed; and from Judea,”
Explanation:
1.  “And then Jesus withdrew to the lake with His disciples;”

a.  Mark continues by telling us what Jesus did after the synagogue service concluded.  He took His disciples and withdrew to the lake (the Sea of Galilee).  There was no other body of water near this synagogue than the Sea or Lake of Galilee.  Therefore, the synagogue service was most likely in the city of Capernaum.

b.  The verb “withdrew” indicates the attempt by Jesus to get Himself and His disciples away from the plotting of the scribes, Pharisees, and Herodians.  He knew that they might come after Him, and therefore, did not do anything to antagonize them further.  He made the prudent decision to separate Himself from His enemies before they could do anything rash.  “The withdrawal of Jesus from the plotting of the Pharisees and Herodians was not due to fear but to the prudence which Jesus used in this as well as in other instances.”


c.  Since this was a Sabbath, the crowds could not travel very far on a Sabbath.  The Pharisees allowed people to go about one kilometer (six-tenth of a mile) on the Sabbath.  Therefore, Jesus got about a half mile away from the synagogue—just far enough for the people to travel, and perhaps a step or two farther than the Pharisees would allow themselves to go.

2.  “and a great crowd from Galilee followed;”

a.  Mark then tells us that a great multitude, crowd, or throng of people followed Jesus and His disciples.  This crowd or multitude was made up of various other groups of people that Mark will now list.

b.  The largest part of the multitude was composed of people from the area of Galilee.  This includes people from Capernaum, but also includes smaller groups of people from the 35-40 towns throughout Galilee.  There could have easily been 1000 people from Capernaum, and perhaps as few as 400 people from the other cities of Galilee.
3.  “and from Judea,”

a.  Next Mark tells us that there were also people from Judea.  How would he know where they were from?  Peter knew by the southern accent these Jews had, just as they could tell where Peter was from by his northern accent.

b.  Considering the population of Jerusalem was over a million people, there could have easily been at least a 1000 people from Jerusalem and the surrounding cities in Judea.  Therefore, there could have easily been a crowd of 3000 people following Jesus at this moment.  And that is a very conservative estimate.  It could have just as easily been twice or three times that number.  Therefore, the phrase “a great multitude” is no exaggeration here.

c.  The really important thing being emphasizes here by Mark is that the antagonism of the religious leaders (the scribes and Pharisees) and the political leaders (the Herodians) did not stop the crowd or throng from following Jesus and wanting to learn more from Him.  Positive volition to God and the word of God is never going to be deterred by the antagonism of religion or politics.  The Catholic Church learned that lesson by the Reformation.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Evidently Jesus knew of the plot to kill him, ‘perceiving it’ (Mt 12:15).  ‘He and His would be safer by the open beach’ (Swete).  Vincent notes that on eleven occasions Mark mentions the withdrawals of Jesus to escape his enemies, for prayer, for rest, for private conference with his disciples (1:12; 3:7; 6:31, 46; 7:24, 31; 9:2; 10:1; 14:34).”


b.  “The word ‘great’ is in an emphatic position, and calls attention to the fact that it was an exceptionally large crowd.  Mark’s descriptions are sometimes fragmentary, and the gaps must be filled in by the Spirit-taught reader.”


c.  “Knowledge of the plot prompted Jesus to avoid open conflict at this time, for his hour was not yet come. He thus transferred his ministrations to other areas.”


d.  “The incident recorded in verses 7-12  provides another glimpse of the widespread fame of the Lord, which brought people from far and near to see and hear him.  The crowd was composed of persons from every section except Samaria, even including some from areas outside Palestine, such as Tyre and Sidon (verse 8).  The sea to which Jesus withdrew was the Sea of Galilee.”
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